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Abstract

Translation Variation Theory is an original translation theory introduced by Professor Huang
Zhonglian in the early 21st century, which contrasts with completeness translation in terms of
translation category. Translation variation involves the translator employing flexible techniques
such as addition, deletion, adaptation, summarization, condensation, merging, and alteration to
convey relevant content from the original work based on the specific needs of particular readers
under specific conditions. Its essence lies in variation, with its core concept being selection. Due to
differences in cultural background, linguistic expression, and the knowledge systems and needs of
the audience, translators in the practice of Chinese-English tourism translation sometimes find
it necessary to adjust their approach, moving away from completeness translation and instead
selectively adapting the original text. This approach utilizes the strategy of translation variation
to cater to the special requirements of specific tourists under specific circumstances. It enables
tourism texts to transcend the constraints of literal translation, unlocking linguistic charm, and
achieving a fusion of meaning and form, thereby infusing the translation with fresh vitality and
enhancing cultural communication.
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1. 51§

PEREAE T E R AR R, BRIk 1 PR .t B RS — Nk, B “k
TEARE L7 “EREFHETHELT” 55, B RAREDRK, AR Rsheh AN, T E W IE R
K i AR R E A AR 1] (R, 2012: p. 82). #2024 4E 2 H 29 HE XSG it R &AM (he AR
JLATE 2023 4FERAEFMH SR ESIEAHR) BoR, 2023 FEAMEALGFRIE 1378 71 ANK[2], X —3HF
R TSP EX AN F RG] F1. ToiE P AR, IR — AN S MR BRI Z 5 L,
[F] 2 R A AR BRI ST ML o R TR — M BHES), (HIRIEE SN & —FiC I R .
B TR AR, S P A B R R EIIER, 7EAME 2 B 5 SO AT RIS 5))
T ER TT ARG BT, AN AT IRk G b BRI TR B STk TR — SR R B BRI R R R 2k AL
P RIREZESE , HTANER ST 5%, SNENR 2 AETE 5 Rk g A B 4E T A B 5RAMEAERE R
Bt LI — SO e 7 A eI 15 5 R0, BB PE RSB,

N, FRASGE(h SOMIZE )RR IR SR 5t B R 5 X LU EL B R, ANJPEA S o (B ILERIE
HARFAF, FUiEa)EE770 8, RN AR SR RN & S E B A X%
o, MRS RUE . A E B PEUR RE, JE SRR “HRATZE” LT 7 AT LE R — FhAT 30 77 2,
KEMITUR R RIAAN RN R L E S, WM, ATCL, TERIRRI FRATBE 2225 8 13 SO ] s S B
FERLH R . ST T, BRI SCARTATRA R FE 2B, T2 20 A KRR PR SR,
XEAEFAT RS SES “R7 , HRRFNRFEEESIEZ, s, PUERIFS UL, 150l
'TRIZE(1915 F 7 A 5 H~20134F 9 A 26 H), Bl FEEREYER, @WF%E, PELSRERRRRK.
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BARB] (R, 2004: p.21). HMCKREBRIEMRIE AR E LB A RS SEHME, e %
SO RRAE F SO IRERS (43 H E O B A A R R
2. TIFBPHELR

20 th2d 70 AR LK, P BIBEELIR I KRN BIPE, “ 5 ORRERE” AT T BRI
[4] (VP89 25, 2009: p.230). HIEEIRES BN TP BRI, B0 b B R
HHUBRERFL “A” , MRH “%7, “4h7 5 “W” Bk, BRIVTERIGH, FE 538 4 & EE Bt
r [ [ A R 1 T AR S A R 1) A AT 6 7 R P B I T i SR E A AR I, AT A B RS vp [ 2
RIS 7. FEME RN, BAMREIZT 21 DV AR R . AR PR 1 A S I AR R — B 11
B SR ERE LR, RNBIR ISR SR, 5 A], HIHFAR AR SLE, Wi B,
EIRRE TR, IR 7O B REA R IR, R R R A T, R EREN R
R e BA RIS AR SR R[5

IS HIATUEASE, ORI, Il BIRAE L 8 FEIEFR, BB, . . B, 4.
I B . HHIX 8 MAE TEOCHE T e, gmiE. BB, 4iPE. SRR V. PR R BERE.
BE. S Ui 12 AR RS, ZERET S H2ENK, N CR” A, Efam <% 1E
%, WPGTERL T MIST e Bt FiR &R BIE TSRk, T, HRETFARER “%7 “R” L,
AR W TR E 2R 6] (BB, REMIAE, 2018: p. 71).

3. IR ARIESHE

DUR R TUGEE &R, R TEHWGAER, MRS S 2 mAAAFRTE R, HEE S RE > HHE
SRR, AENRIE SCA PR 5 I 2B R SR WIS, BLR PR rh SO S SR A (T R et
177 USSR
3.0. PXIREXANESHE

VAEREEIES, EEAERSMAMMEEN, DERE, S eRIRNSELE -8R ‘85
BRI LSBT, BRI E TN S EG LA SOy R EVER 23, i E R H AL
GRIKRAS, Wk, —F—%, BAERM, TUWERHKT] (FE, 2009: p. 28). JURRIETFITEE
A TR, A2 &8 . PrUEREM T, DUBRE SO KRB I LT USRI Rt H—,
BT E . L. B W SE R L IR, I 5] R D s M e SR A DR A
HASCAAT; = W3 LR REEXE =BG 0 SRS K, EREITHE S 5N
5, Hh, EWERm, HA CSURMELT” 2/, BeddBEsn. gl m—Bof
AR B 3R 5 L VB R T SCAS R R TR

FEMRLKER DL KT A& ARERTE, 24 “ERILKFERT” B5%. AT BE
RTRIVEEN, AL, FOKREL, TS, — K" “JURERKH, O REELIR” .
RAEW T Z4ERT, RIASTTH RIS, WS VL, WY “MEie. Jbikh 7 g s F .
BAREIE, ZH TR, APYTUGSERT 0 S A SRastht, BRI ER I PR 2 W
POEZ BN BRI UR B S HEAAR LR IR SR I, B AT EAR L BRI B B 21 &8 5%, B — A5
ERNIDNSBASIPING DS R ¢ N P N1 & N NS a0 B

3.2. EXEHXANIBES 56

PR AES, HEANXGHTEE, TN, ERE, DUBEE]R]. JGENEKIERTE,

DOI: 10.12677/ml.2024.127526 77 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127526

W4t

BADGETE TERENER EHEIZT, S5 Hw-FSebh, A aQaiy ™1, SeifikifE iR K2 X
W2y, SMrEmAES, ATSCHFENEY T, REEWEG, EEE R RHERR AT S sk
W5l i, 2 Hhsmif i AE AR 2 Ah S IRE AR Z 36 o SRR A KRB I T LA R ik Rr i Ho—.
ERVEERENE, PRdTEE, BRAMEER, Ko RAKIEEWSLER, EELREL, DA
15, FWEREE: H= FOURNE AT TR AR B R, (HI0g W0 A XRS5 7E 3L
A R W9]: HDU. we. our. you SE AFRARIE 220 ILAE R SCAS 2 b, FISRBE 51 ER 25 1Y
KR PRI — BUA 9% KR E(Great Barrier Reef) (45 3 8 b 2L S8 i i SCA [ 3 A 45

One of the most beautiful natural features of Australia, the Great Barrier Reef is astonishing in its grandeur.
Visible from space and larger than the Great Wall of China, this UNESCO World Heritage Site is one of the
seven wonders of the natural world. Flying low over the aquamarine waters, sometimes with whales dancing in
the deep blues, is a memory you’ll cherish forever. To try and glimpse some of the countless marine life that in-
habits the coral cays, take a boat tour from Cairns or Port Douglas. Opt to dive in with snorkel gear, head deeper

on a scuba-dive experience, or view the reef from a glass-bottomed boat.
4. XA EIFIER

AR VEAE R SCA BAT BRI SE IR R SE I VE . BEAR UL, R SCAS g AR ik I SCAS AR PR
FC 5 L FHARGE AT 3 AR T iR SCAS A R LE B A T, DA_E Ao o) AL R SC = AN N R 4 Y T HR R .

4.1. HRECATEFEZ “B”

TR RS KU AR SEE, AR SRS FRITEEE R B A2 0G0 E Ah R xt
Hh B i R S SRR K 1A, AR NSO SR, AL T SRR, 2RI SR USRS
TEAESRIK[10] o (H[ATE 5 204 %2 57 LA SISO 2 (A0 DU il s 2 RIA AL A T1, I R A2
EMORERF; TP RE R RIS AL SRR, MRS br SR AR, B ERmA), R
BAR AMEIGE, PR SCHUEIR AL 2R ORI TR, H R E iR B R A R .

Pt AR IR —F &, R R R BA T A AN BAR SRS, R BRIFAZ I, TRy 1A
WIS AR, XTRAERIE 58, 2 F “9F7 o ERDUELIEFIRNT, 3 Eh
R 2, 7 IR SCRE B S R B A b2, i/ SCA i), BEAT i i HA RO SO S 15
BOCHEYT o AR AT AGRREOMAR, R AR, W EEA BT, B 57
MAE, EHEE 2 AR R SRNE,  DLEOR RIS IR AT BESZ A R, 4 eI /2 R e IRl & IR oR, S o
Mgt S S A AR H

4.2. TR ATFEZ “R”

AVEILR H IR ES TA 20 ZAERI P, A E A SCIRER R, B R IR AR ST I s
1695 j, P EAYRES, JFfN AR M CURWEE” P RBEA S, RIS ST SRR th
15156 ROLE 1) IR, XA BB IRE SO Pt TR SOCIR B A BTG 2, B 2020 £ 4,
B R R R ITHR 42 . ERL SR R, LTI RNE SRR 5 IR R A T AR X
GUEIE TS, BRI R, KL RN A ISEGET 0 EREE, AMIEE SR FEIUR,
TCVED B B 5 R, USRI “ORUE R [11]e IXFE—K, G 7 —F “BIERE” KE
B, BUARSC N BLC RSO 79630, HBQGRRE TR O, AFAERNAT I SEE, IF AR B 1%
AL, AR AR LB AR NI — P P B, AR, TR
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Figure 1. The number of research literature about translation variation theory

1 TR AR B E S TR E

4.3. iR ATFZ “R”

MR SCA BAR B PR BORE, ARSI R R A IR A& I S At AR e R AE
(R b RIS AP ARE T B, il AR 12 T R R AR TR 5 B2 & 1A, MRS (O H) 2 o 5K,
TNTTE, RN DS R R, PR 3E[12]. U IMTE R 2R 5 B 16 5% = B FAE
CHRF R A PR S ) P C IR IR 1 AR PR TR SCAR B B S SR

H—. FAMAIE S B XA BRAE: Fla kRS2 EANREARFET—FEZEREE, S5RHEHKH
WICIRZ, WEM. S, 9. RYES%E, MEiEHS HA bean curd, PUEIEIX LRI, REeH
P TR R IR B R RS, WS S — 1R T LA Chou do-fu (pleasantly pungent bean curd).

K WUaE R BT DR MpOR, AEFHEIT T TEER SIS L. JCHZ B0 | 2]
BNEYNIA] , 1585 A AEBR o & AN RIS S A R R EE 2t A B AT 3R A A S8 2 2 AR /e 1 B AR B Ik
i, BATHEWIRER “walking street” , AP iEAMEVER AR ATEIIGE KT T, BN “street walker”
FEHAE RIS K AT, MR IREMRRI R M 2. PRS0 R JRAT AT ASE AR 18, 3
N pedestrian mall, ™ & HSLH IIEE.

H=, BESIME R, A shE: 1BSMREEERARE S EE, OFESRAR ttaw
W PIRFRSE, EAEE R GESE A e BENER, EEEA, EAMNERE A A 2
BHEMHELE. i, “ME=ER, RMTHALEmER 17— RSk, J55 % %S « XA
JRE S ST, A ALEMS R C =ERE7, BIRRX R SME B BRATTAT DAR AR I8 1 T B
FLHEAT e, ROV 77 T2 S N 2GR IR I TR M & —— e A R BT Kb, 7R & DRI TR A8 A S B 32 It
B A A

HVY, BIEF R RIE ORI MR MBI F L%, wigk, BRAEATERE, BEAERCH
IR EZ, BARETRNS SRR,

HA, &AW AE BRI R R, JBRBEFEM “PRAT22” FRE T ATREE
B—MATE T, KRB TR R EBRA A Jfi N 2R £ H T, THEEMR . AR PR IE R iy R A5 BN
R, TSRS LUKE AT, CREERSIRE R, AR, Mo A

5. SCRISCALRIR

1710}
ST: #fliith, — ML 2l T #I0 EIR R, F03 25 AN 2 A p A4 Yo AR 1 A\ SCHE
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MRRTI A0S, 0 —BLmAEHFE FePRRER. ARO[ SR A 1 HE PR W BR B IR A KL BSR4 2 b

TT: The Immortal Pond, where, according to the legend, fairies used to bathe themselves, is a peaceful nat-

ural landscape full of mystery. It is like a pure and fine pearl beset on the tourist route of Jiuzhaigou.

I3t ARBOCTRA RIVEEEIRIE S AL — BN 4 . IR M E SR G, AT
RIVFESCAR R DOERIE RO, e, W], fwasiz, s EK. mRWEA
I BOH IR 5 18 PP B B A R, MR RI S “RPe” “9RiE” BARETIE. ORI “
SENN B N R A TR T ) NS R . — 1) 32 B2 0 O s i PR 78, FR ARSIl Zoitix — 5
MSEPREHIR, Oy VAERESCRAREEL), LR L ARG R, FrbAa By & e, R
ZAETEE S N B RS — /), TR R B g S R S IR AN SUE SCAS Y A L g )
WA S SE . BRIREEL B OB BITF RN “Crystal, clear, dainty and exquisite” 1] /&1 4 7 “pure
and fine” PR fR A ELW LA B0R],  BORSRISELHE, ARSI DUE D “ RAEREMS PR frakik
MR 2 B S, BRI O Rt . SR Aedie s, MamiaminhEES, BEREIURNER,
fa A 2 SRR B R, 2R S 2056 5l E

e

ST: ZFILFANETHAMFIE . FR, SEEKLB L, FaHEReRseTil. 2R, #
PR MR A KR, AR T L B, R I LR IR AT o &R dm B IERAORE, FORER
i1 37 | R 7 €8

TT: You can enjoy different beauty in different seasons: bright flowers covering the green slopes in spring,
spectacular thunderstorms rarely seen elsewhere in summer, blue rivers running across the mountains overlaid
with red maple leaves in fall, and snow-topped mountains and frosted pine trees in winter.

I PESCARA AR L DU 2 Sefifiad,  LAZR (i VUZRAN[R] (4 56 SO0 51 e 8 R M 8. SO A
FE ey abat, 1B L0EE, MR WU BGE, (EREME K, HEEK, S aMmE
S b, MK, BB, RS, B REAREI R B H TR RI ST S,
XMEERE S B R, WSS R B e . I B SR o BT R SR AT DUR I, BSOSk BA
FHNFR “you” VAT, SIOEEB, BORTHBEAMAE BN 53 . mamE REE
AN Z SR SRR T “o” A 7 WARRETBL AREFFENNE SISO RS L9
A —id, Fm A cover —IRIEBNIE RM I T EEALHIIE LT A RE RIS SO %
MEESCA I ZRIE N Fr SR BB, T AR 23 07 — Rl T &, B AR B M, K5 3R ¥y spectacular
thunderstorms rarely seen elsewhere, 58 H B M &2 2= LA R R, BRILZ A TE 0T - A RKER#S
BN T TR G TIAT B 32 % A& mountains, SRV SEETE G RIRIA I A RAFEFMNHE, &
LT MR, A R AR, BUOICERSR AT —f) “ TR R 7 A
YOO, TS AR AT DU AR S IR R AR R, R A IR A SO R R R IR )
R, TR NI BRI IR,y AAERE NI BRI L XA 5. BRI S AR IR T A, 7
ARSI IR SEAE SR St R ), SRR S RT3

116)

ST: X PRIR T HESL JUAEmRIEG b (B B RS AR B T . IR E N, MR RF . A IURF AR
e, AL ERRI . AP, = R#e. W\ T ZHEFE BRI R, F) 13 fite
B it ERGRI SRR, RS RIKJEEN BRI, BONKZNL, WHERRAEL. ¥
AT HNE, AR AEDE L, A F BRI STHBNE - - HE MR B — 2, AR
LSRG EIX AR .
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TT: The city has been crowned the “Most Livable City in China” for nine consecutive years. With its plea-
sant environment, abundant resources, and well-developed public services, it is a place where people could live
and work in peace and contentment. It is prosperous and beautiful, therefore once the capital of three Wu cities
(a general term of three areas in ancient China) in the southeast of China. The time has witnessed Hangzhou’s
profound transformation. Hangzhou boasts with its picturesque lakes and mountains and its rich cultural herit-
age... Please believe that from the moment you first encounter Hangzhou, you do deeply fall in love with this
city.

PN ARBOCF Ik ANUN T RISTRAN 4R, £ B T AN IR ) Z IR R 5 R4 . BT
PR KRB AR E IFgI T ARAGEANIK CRIEEED b “RBRM, =R —a), XK
TSP A BAL B A L DRI, EESREUT YRR R M OO IR
BEN, MERE, AMRSIKR5E#EENT pleasant environment, abundant resources, and well-developed
public services SRiFATHiE, NHEVMERFE—H, BULERHHUNFIRFEERIRES, FrPIIEAHIZ R P
e FAMER “=R#a” KRR, BOCESR, BrCltab i RA N AR, A0 Ji 2 v] g 2 ikt
RX— AN AR RAR AR, 3 R USRS, i DA BUR B B0 757, 97K H B B A
Bio “CMINTHEGERT - AN BT IRAIAR T 7 WA TEREAT S POEM EMMERIE, HF8EmE, fhlke
HEE TS, AP A R E A, N T RBIBMIRE 7 E R, AR AR
G, M BRES K, AT AR EAEE, BRI A)E %A T The time has witnessed
Hangzhou’s profound transformation. XAERERF&JETETE S M EVEVES 2 MM, XReW 2 B 15508 Rk
TREER, @aEE 5RENITR.

6. REKRRE: HREEFSTIFERHNRS

BEE BRI SRR R, ALBWHERE T RAMALET, BN TIA1%SI 540, AL RS,
TR NSRRI, (Bl%) (Science) KRN “HHeiHH: &b, kSRR —XFk
B, AL At 20 i (R A A S AR TR 52 2, AR CERAMYAR B T N iae, IR
17 B BER N IR——AL B M Zero ZE[A] Hero [13] (BWsAR 5KEER, 2024). EFrHBEUEN =, RATA
B AREHERY X — QIR BARTE— ERERE b AT W B HURIRATT H AT T A 3 0 288 4R, (HiR&
P R R N R R TR L R A CRIEES, X — SR E AR, BESR AR “AME” , AT R BEM
“HH” Wk, 1£5 ALFEHEON Al ESE . HESEREE, HEEEHE8S, RIEMARE
MEeshtE, NERATH . EREFEIE IR 2wk, {58 Chat GPT. Deep L. HIBEHIE. M IHAIFSE AL H
RERHE A AT LSRR IR M RATE B AR AR, WA . FATALEEX—IER, TX—&%F
HiE, SIS R “BEIBM” MR, AHSOXN RS EHMERE, RWiHE T i
FEHBE IS .

5 AL BRI PR M 2 90 R KB S AR AR, A BAR I SRR i i Re ), tHE
SEIEM S SRR ST, B LR B R ) 20 e B A TR T R RN

WAE R, VPR RRIFEN R SOA R R RERH 2R S AR R 45 B R AR R R — AT, B md—
BN RS2 B R B, AT SR U AN S B Chat GPT 5 Deep L P~ iR S (i it A B B 48N
TRz b, R AR, G0 AT 2 AR AR IR SO T 40, SR T (5 B i 2 4],
AR SCA P SRR R M S PR R SO B B RE, AT A RE IERA I
HEERSCONE, AR ENIR . WHERZ TR N FEEREE G T, RICEENIE
S ESCHNURHESCHAT “H3 7, (EHRMA LML, 750Uk, KSR SCARE A IRE1E SR 5 S0k

il

an
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W, CNT B BES, PAHEEINRER, S8 5 o E A T R
7. 57E

FERRNE SCAS D SR Sy, AR B B 1 FOMRE (0 S P PR RS P o e A 08 mT AP e 1Y
HIESEN L 20 W8Ik, (8RR AR E B A ROz, g/ oy, #rmi A
M SEE “Tzh” , BRRAENER. ZZETE, ARREHES IR B AR A SO 1A
FEN THIE ST, OB SO E 7 ORISR, AOR, BRERIF SRR MG 8T
R R B0 — K71, AR BATEAER LA, #XF ATBRE “487 JthE <% i, EHAO8K
ATTHRE R S B B AME RE

S 3k
B, IR P R R R BUIR Bk R A I]. TR AT ILRR), 2012(5): 82.

]
2] Rz, FRIGEREIARRREIR]. _DHRHERIRE, 2004(4): 21-24.
[3] ZRHEE DEEGS P ERHEESHIREMD]. LEEEE, 2018(4): 75-77+62+95.
(4] ¥r4y, BE. P EEETIT1949-2009) [M]. L EEAMESE R, 2009.
[5] iR RIS IM]. Jbat P EXH MR ARA F, 2002,
[6] FEAHE, =M. ARREES LRI RIEEEE, 2018(4): 71.
(7] FHET. RBSBALMA T BRI BORME R RIS [J]. _FIERIEE, 2009(3): 28-31.
[8] WAL, TR LLIRLM]. bt s EE ARk, 2010.
[91 ESTHL, #AfHAE. B RIS TR S 15 5 5 R X DRI SCAR I B 7R [T]. BHEEARSE, 2016(23): 357-358+382.
[10]  Fh/il, ZEBRHR. 5T AR PR AP0 BH T il 5 X DUE 18 5 S SE SOIRBEA T [I]. SCAL BT LL i 92, 2023,

7(35): 23-28.
[11] EE. ETERBGYE TR MM AR, RIEB TR E R SR 2E/R), 2024, 24(2): 110-115.
[12] HEzxRgutR. e ANRIEAE 2023 F£EHREF M2 KRS AIRN] AR HHR, 2024-02-29(03).
[13] B, TkEE. BURIREIAE AL T2 ALBIAIN]. S EA RS, 2024-04-13(004).
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